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E : Montage des pointes I Setting the points

Cette paire de crampons SIMOND à été élaborée 
à partir d’acier au chrome et au molybdène 
rigoureusement sélectionné. La présente 
notice décrit la manière de régler et de fixer les 
crampons sur les chaussures. Lisez et conservez 
cette notice.

1 - Utilisation
Les crampons SIMOND sont étudiés pour répondre 
aux exigences d’un certain type de terrain :
VAMPIRE – Cascade de glace et grandes faces nord
MAKALU – Grandes faces nord et randonnées 
glaciaire
Pour garantir un niveau de sécurité maximum, les 
crampons doivent être utilisés avec les antineige, 
qui empêchent la formation du sabot de neige sous 
le crampon. Attention, certaines qualités de neige 
peuvent conduire à la formation d’un sabot de 
neige malgré l’utilisation d’antineige. Dans ce cas 
(rarissime), il faudra veiller à enlever régulièrement 
le sabot de neige avec le piolet. 
Transporter les crampons dans une housse de 
protection. Attention de ne pas vous blesser ou 
de ne pas blesser quelqu’un lorsque les crampons 
sont attachés au sac à dos.

2 - Réglage des crampons
Attention  : les crampons SIMOND sont 
asymétriques, ne pas inverser pied droit et pied 
gauche. S’aider pour cela des marquages sur les 
crampons, la boucle de fermeture des lanières doit 
toujours être à l’extérieur du pied. (A)
Ajuster la taille avec le système rapido, soulever le 
levier métallique couleur brillant. (B)
Gammes de pointures  : les modèles MAKALU 
et VAMPIRE sont pourvus de deux gammes de 
pointures, le passage de l’une à l’autre se fait en 
engageant la barrette du crampon dans le pontet 
de réduction. (C) 
Lorsque la longueur du crampon est correctement 
réglée, celui-ci doit tenir sur la chaussure sans que 
les fixations soit enclenchées. La barrette ne doit 
pas dépasser de plus de 10 mm derrière le talon.
Vérifier la bonne tenue du crampon sous la 
chaussure, il ne doit pas y avoir de mouvement 
possible. 

SYSTEME SPEED 
Pour chaussures avec débords avant et arrière
1 - Engager le débord avant de la chaussure 
sous le fil.
2 - Placer le talon de la chaussure dans le talon 
du crampon. (les butées doivent être au contact 
de la semelle)
3 - Régler à l’aide de la vis micrométrique et 
enclencher la talonnière, fermer et serrer la 
sangle. (D1)

SYSTEME MIXTE 
Pour chaussures avec débord arrière
1 - Placer l’avant de la chaussure sous le capot 
avant
2 - Placer le talon de la chaussure dans le talon 
du crampon. (les butées doivent être au contact 
de la semelle)
3 - Régler à l’aide de la vis micrométrique et 
enclencher la talonnière.
4 - Passer la sangle dans l’anneau métallique du 
capot avant, fermer et serrer la sangle. (D2)

SYSTEME LANIERE 
Pour chaussures sans débords
1 - Placer l’avant de la chaussure sous le capot avant
2 - Placer le talon de la chaussure dans le talon du 
crampon. Le crampon doit être réglé de telle sorte 
qu’il tienne de lui-même sur la chaussure.

3 - Passer la sangle dans l’anneau métallique du 
capot avant, puis dans l’anneau métallique du 
capot arrière puis dans le double anneau. Serrer 
la sangle.(D3)
MONTAGE DES POINTES (E)

3 - Formation indispensable
L’emploi de cet équipement est exclusivement 
réservé à des personnes formées aux techniques 
de l’alpinisme. Si vous n’êtes pas formé à ces 
techniques, n’utilisez pas ce matériel. Une 
méconnaissance ou une mauvaise application 
de ses techniques peut entraîner des blessures 
graves voir la mort. L’apprentissage de ces 
techniques et leur correcte application sont 
de votre responsabilité. Si vous ne voulez pas 
assumer cette responsabilité, n’utilisez pas ce 
matériel.

4 - Entretien et durée de vie
Avant pendant, et après chaque utilisation, vérifier 
que vos crampons sont en bon état. Vérifier 
l’absence de fissures sur les parties métalliques. 
Vérifier l’intégrité des systèmes d’attaches et 
des sangles. Vérifier le bon affûtage des pointes. 
Si les pointes ont été réaffûtées, s’assurer que 
la longueur de celles-ci reste suffisante. Vérifier 
l’absence d’oxydation sur les parties métalliques 
ainsi que la lisibilité des marquages sur le produit. 
Un examen périodique approfondi doit être 
régulièrement effectué par une personne 
compétente et formée. La périodicité minimum est 
de douze mois. 
La durée de vie maximum des crampons est de 
5 ans d’utilisation. Cette durée de vie peut-être 
réduite à une seule et unique utilisation en cas 
de forte sollicitation (chute). Si vous émettez le 
moindre doute quant à l’intégrité du matériel, le 
mettre au rebut.
Toute réparation ou modification est interdite.
La sécurité de l’utilisateur est liée au maintien de 
l’efficacité et de la résistance de cet équipement.
SIMOND garanti 1 an à compter de la date d’achat 
ce produit contre tout défaut de fabrication. Sont 
exclus de la garantie l’usure normale ainsi que tout 
dommage résultant d’une mauvaise utilisation ou 
d’une modification du produit.

5 - Nettoyage, entretien 
et stockage
Rincer à l’eau claire et sécher les crampons après 
chaque utilisation. Vous pouvez lubrifier légèrement 
les parties métalliques avec un lubrifiant en bombe 
type WD40 pour éviter l’apparition de corrosion. 
Essuyer l’excès de produit, particulièrement sur 
les pièces plastiques.
Si les lanières sont mouillées, les faire sécher sans 
les exposer à une source de chaleur.
Stockez les crampons à l’abri de l’humidité, pour 
éviter la corrosion.
Affûtage  : Toujours affûter le chant des pointes, 
jamais les plats. Utiliser une lime douce, jamais 
une meule qui pourrait abîmer le traitement 
thermique du métal.
NOTE IMPORTANTE  : Vérifier avant d’utiliser les 
crampons que le système de fixation choisi est 
compatible avec la chaussure utilisée.
Utiliser uniquement des crampons a barrettes 
souples sur les chaussures souples cramponnables. 
Attention  : Seul le système SPEED est utilisable 
avec les chaussures de ski de randonnée, après 
vérification. Vérification avant utilisation :
Essayer le crampon dans un endroit sans danger, 
le crampon doit rester en place sur la chaussure 
dans toute situation de cramponnage.

Français
This pair of SIMOND crampons has been 
manufactured from selected chromoly steel. 
These instructions for use describe the way to 
adjust and set the crampons on the boots. Read 
and keep these instructions.

1 - Use
SIMOND crampons are designed for a certain 
type of ground:
VAMPIRE – ice climbing and alpine climbing
MAKALU – alpine climbing and glacier walking
In order to maximise your security, the crampons 
must be used with anti-neige (SIMOND anti 
balling plates) that prevent snow accumulation 
under the shoe. We warn you that in certain type 
of conditions, (very seldom) the anti-neige may 
not be efficient. In this case, it will be necessary 
to remove the snow packed under the crampon, 
with the ice axe for instance.
Always carry the crampons in a protecting bag, 
be careful not to hurt yourself or any one else 
while carrying the crampons on your backpack.

2 - Adjusting the crampons
Attention: SIMOND crampons are asymmetric, 
be careful not to swap left and right foot. 
Crampons are marked left/right, and the 
fastening rings shall always be on the outer 
side of the shoe. (A)
To adjust the size with the RAPIDO system, pull 
upwards the small silver lever. (B)
Size range: both MAKALU and VAMPIRE provide 
two sizes range. Going from one size range to 
the other one is made by engaging the linking 
bar in the middle part of the frame of the 
crampon. (C). 
When the length of the crampon is correctly 
set, the crampon shall stay on the boot without 
fastening the bindings. The linking shall not lean 
out of the heel part more than 10mm.
Check the good fit of the crampon under the 
boot, no movement should be possible.

SPEED BINDINGS (D1)
For boots with heel and toe welts
1 – place the toe welt of the shoe under the 
toe bail
2 – place the heel of the shoe in the heel part 
of the crampon, (the two stoppers shall touch 
the sole of the boot) set the lever cam with the 
adjustment screw and fasten it.
3 – close and tighten the sling.

MIXTE BINDINGS (D2)
For boots with heel welt 
1 – place the front part of the shoe under the 
front plastic part
2 – place the heel of the shoe in the heel part 
of the crampon, (the two stoppers shall touch 
the sole of the boot) set the lever cam with the 
adjustment screw and fasten it.
3 – pass the sling through the ring of the front 
plastic part
4 – close and tighten the sling.

LANIERE BINDINGS (D3)
For boots without welts 
1 – place the front part of the shoe under the 
front plastic part

2 – place the heel of the shoe in the heel part of 
the crampon, (the two stoppers shall touch the 
sole of the boot) pass the sling through the ring 
of the front plastic part, then in the ring of the 
rear plastic part.
3 – close and tighten the sling.
MOUNTING THE VAMPIRE FRONT POINTS (E)

3 - Proper training is required 
before use
Proper use of this gear requires expert 
instruction and training in alpinism and climbing 
techniques. If you are not trained to these 
techniques, do not use this gear. Insufficient 
knowledge or a bad use of these techniques 
can lead to severe injuries or death. Learning 
these techniques and their correct use is of 
your responsibility. If you do not want to take 
this responsibility, do not use this gear.

4 - Maintenance and lifespan 
Check your crampons before, during and after 
each use. Check that there are no cracks on the 
metallic parts. Check that the bindings systems 
are OK, no cracks or cut on any part. Check that 
the points are sharp enough. If your crampons 
have been sharpened many times, check the 
length of the points. Check that the metallic 
parts are not rusty and that the markings are 
still legible. A more thorough examination shall 
be made at least every year by a competent 
and trained person. The maximum lifespan of 
the crampon is 5 years of use. This lifespan 
can be reduced to one single use in case of 
severe load (fall). If you have any doubt about 
any piece of gear, retire and destroy it. Any 
modification or repair is forbidden. The safety 
of the user is linked to the correct maintenance 
of the strength and efficiency of this product. 
SIMOND guarantees this product one year from 
the purchase date against any material defect. 
Normal wear and any consequence improper 
use or modification are excluded from this 
guarantee.

5 - Cleaning and storage
Rinse in clear water and dry the crampons 
after each use. You can spray a little bit of oil 
(WD40®)on the metallic parts to prevent rust. 
Remove the excess of product on the plastic 
parts. If the slings are wet, let them dry away 
from any source of heat. Store the crampons 
away from moisture and heat.
Sharpening: Always sharpen the edges of the 
points, never the sides. Use a file, never use a 
grinder that may damage the heat treatment.

IMPORTANT NOTICE: Before using the crampons 
check that the binding system fits the boots that 
will be used. Only use crampons with a flexible 
linking bar on soft mountaineering boots.
Warning: Only the SPEED binding system can 
be used with ski-touring boots, this system also 
needs to be checked before use.
Checking before use: Try the crampon on in a safe 
place. The crampon must stay securely attached 
to the boots, whatever the situation.

English
Dieses Paar SIMOND Steigeisen wurde aus speziellem 
Chrom-Molybdän Stahl gefertigt.  Die folgende 
Gebrauchsanleitung beschreibt die Einstellung und 
Anpassung der Steigeisen an die Schuhe. Lesen Sie 
diese Anleitung und bewahren Sie sie auf.
1 - Gebrauch
SIMOND Steigeisen sind für bestimmte Einsatzzwecke 
konzipiert:
VAMPIRE – Eisklettern und alpines Klettern
MAKALU – alpines Klettern, Hochtouren und 
Gletscherbegehungen.
Um eine hohe Sicherheit für Sie zu gewährleisten, 
sollten die Steigeisen immer mit 
Anti-Stollplatten, die das Ansammeln von Schneeballen 
unter dem Schuh verhindern, benutzt werden. Unter 
speziellen Umständen (die aber sehr selten auftreten) 
kann es passieren, dass diese Anti-Stollplatten nicht 
funktionieren. In diesem Fall entfernen Sie den Schnee 
unter Ihrem Steigeisen regelmäßig - beispielsweise 
mit Ihrem Eispickel. Transportieren Sie die Steigeisen 
in einer Steigeisentasche und passen Sie auf, dass 
Sie niemanden verletzen, wenn Sie diese an Ihrem 
Rucksack befestigt haben.
2 - Anpassen der Steigeisen
Achtung: SIMOND Steigeisen sind asymmetrisch, 
achten Sie darauf links und rechts nicht zu verwechseln. 
Die Steigeisen sind mit „rechts/links“ markiert und die 
Schnallen der  Fußriemen sollten immer auf der auf der 
Außenseite des Schuhs sein. (A in Abb.)
Um die Größe mit dem RAPIDO-System  einzustellen, 
wird der kleine metallene Hebel nach oben gezogen. 
(B in Abb.)
Größenbereich: Beide, das MAKALU und das 
VAMPIRE, gibt es in zwei Größenbereichen. Um von 
einem Größenbereich auf den nächsten zu wechseln, 
rastet man den Verbindungshebel im mittleren Teil 
des Steigeisenrahmens entsprechend ein. (C in Abb.). 
Wenn die Größe des Steigeisens richtig eingestellt 
ist, sollte das Steigeisen fest am Schuh sitzen, 
ohne dass man die Fußriemen anziehen muss. Der 
Verbindungssteg sollte nicht mehr als 10 mm hinter 
dem Schuhabsatz herausragen.
Überprüfen Sie den korrekten Sitz ihres Steigeisens 
am Schuh, es sollte sich nicht bewegen.
SCHNELLBINDUNGEN (Kipphebelbindungen)
Für Bergschuhe mit ausgeprägtem Rand vorne und 
hinten 
1 - schieben Sie die Spitze Ihres Schuhs mit der dafür 
vorgesehenen Kerbe unter den vorderen Drahtbügel. 
2 - steigen Sie nun mit dem Fersenabsatz in den 
Fersenteil des Steigeisens (dabei sollten die beiden 
Schuhstopper den Fersenabsatz Ihres Schuhs 
berühren) und setzen Sie dann den Kipphebel mit der 
Stellschraube an der dafür vorgesehenen Kerbe der 
Schuhferse an und schließen Sie ihn. 
3 - schließen sie die Fußriemen.
MIXTBINDUNGEN
Für Bergschuhe mit hinten überstehendem Rand. 
1 - schieben Sie die Spitze Ihres Schuhs in den 
vorderen Plastikkorb. 
2 - steigen Sie nun mit dem Fersenabsatz in den 
Fersenteil des Steigeisens (dabei sollten die beiden 
Schuhstopper den Fersenabsatz Ihres Schuhs 
berühren) und setzen Sie dann den Kipphebel mit der 
Stellschraube an der dafür vorgesehenen Kerbe der 
Schuhferse an und schließen Sie ihn. 
3 - führen sie die Fußriemen durch den Ring am 
vorderen Plastikkorb und ziehen Sie diese an.
RIEMENBINDUNG
Für Bergschuhe ohne Rand. 
1 - schieben Sie die Spitze Ihres Schuhs in den 
vorderen Plastikkorb. 
2 - steigen Sie nun mit dem Fersenabsatz in den 
Fersenteil des Steigeisens (dabei sollten die beiden 
Schuhstopper den Fersenabsatz Ihres Schuhs 

berühren) und fädeln Sie den Riemen durch den Ring 
am vorderen Plastikkorb, dann durch den Ring am 
hinteren Plastikkorb.
3 - schließen Sie den Riemen und ziehen Sie ihn an.
Einbau der VAMPIRE FRONTALZACKEN (E)
3 - Es ist notwendig 
en richtigen Umgang vor 
der Benutzung zu erlernen
Der richtige Gebrauch dieser Ausrüstung erfordert 
eine Anleitung durch Experten und eine alpinistische 
bzw. klettertechnische Ausbildung. Wenn Sie mit 
diesen Techniken nicht vertraut sind, benutzen Sie 
diese Ausrüstung nicht. Nicht ausreichendes Wissen 
oder eine falsche Anwendung kann zu ernsthaften 
Verletzungen oder gar zum Tod führen. Das Erlernen 
der entsprechenden Techniken und deren richtige 
Anwendung liegen in Ihrer Verantwortung. Wenn Sie 
diese Verantwortung nicht übernehmen wollen, dann 
benutzen Sie dieses Produkt nicht.
4 - Wartung und Lebensdauer
Überprüfen Sie Ihre Steigeisen vor, während und 
nach jedem Gebrauch. Überprüfen Sie, dass diese 
keine Risse an den Metallteilen aufweisen und 
dass das Bindungssystem in Ordnung ist. Es dürfen 
keine Risse oder Schnitte zu sehen sein. Stellen  
Sie sicher, dass die Steigeisenzacken scharf genug 
sind und auch (nach öfterem schärfen) noch lang 
genug sind. Prüfen Sie alle Metallteile auf Rost 
und die Kennzeichnungen auf ihre Lesbarkeit.Eine 
eingehende Begutachtung sollte mindestens einmal 
im Jahr durch eine kompetente und ausgebildete 
Person erfolgen. Die maximale Lebensdauer 
der Steigeisen beträgt 5 Gebrauchsjahre. Diese 
Lebensdauer kann aber auch, bei entsprechend hoher 
Belastung (Sturz), auf einzigen Gebrauch reduziert 
werden. Wenn Sie irgendwelche Zweifel an einem 
Ausrüstungsgegenstand haben, benutzen Sie ihn nicht 
mehr und zerstören Sie ihn. Jegliche Modifikation 
oder Reparatur ist verboten. Die Sicherheit des 
Anwenders steht in direktem Zusammenhang mit 
der korrekten Wartung der Dauerhaftigkeit und 
Leistungsfähigkeit dieses Produktes. SIMOND gibt 
eine einjährige Garantie ab Kaufdatum auf jegliche 
Materialdefekte. Gebrauchsbedingte Abnutzung und 
jegliche Konsequenz von unsachgemäßem Gebrauch 
oder Modifikationen sind von dieser Garantie 
ausgeschlossen.
5 – Reinigung und Aufbewahrung
Spülen Sie die Steigeisen nach jedem Gebrauch 
mit klarem Wasser ab und trocknen Sie sie.  Durch 
das Auftragen von etwas Öl (WD40®) auf die 
Metallteile, kann der Korrosion vorgebeugt werden. 
Überschüssiges Öl muss von den Plastikteilen 
entfernt werden. Sollten die Schlingen nass sein, 
trocknen Sie diese nicht an einer direkten Hitzequelle. 
Bewahren Sie ihre Steigeisen an einem trockenen 
und kühlen Ort auf.
Schärfen: Schärfen Sie immer die Ecken der Zacken, 
niemals die Seiten. Benutzen Sie eine Handfeile, 
niemals eine Schleifmaschine; diese könnte die 
Hitzebehandlung der Legierung beschädigen.

WICHTIGER HINWEIS: Vor der Benutzung der 
Steigeisen sollten Sie sicherstellen, dass das 
Bindungssystem auf die Schuhe, mit denen diese 
Steigeisen benutzt werden, passt. Verwenden Sie 
für nicht-steigeisenfeste Bergschuhe ausschließlich 
Steigeisen mit flexiblem Verbindungssteg. Achtung: 
Für Skitourenschuhe ist nur das Bindungssystem 
SPEED zugelassen. Auch dieses System muss 
vor Gebrauch überprüft werden. Überprüfung vor 
Gebrauch: Probieren Sie das Steigeisen unter 
sicheren und geeigneten Bedingungen aus. Es muss, 
egal in welcher Situation, immer fest an Ihrem Schuh 
bleiben.

Deutsch
Questo paio di ramponi SIMOND è stato elaborato 
a partire da una lega di acciaio al Cromo/
Molibdeno rigorosamento selezionata. Questo 
documento descrive le modalità di regolazione e di 
posizionamento dei ramponi sugli scarponi.
Leggete e conservate questo avviso.

1 - Utilizzo
I ramponi SIMOND sono studiati per rispondere alle 
esigenze di un certo tipo di terreno:
VAMPIRE – Cascate di ghiaccio e grandi Pareti Nord.
MAKALU – Grandi Pareti Nord e traversate di 
ghiacciai.
Per garantire il livellodi sicurezza massima, i 
ramponi devono essere utilizzati con l’antizoccolo, 
che impedisce la formazione dello zoccolo di neve 
sotto la suola del rampone. Attenzione: certe qualità 
di neve possono portare alla formazione dello 
zoccolo di neve malgrado l’impiego dell’antizoccolo. 
In questo caso (rarissimo), occorrerà sorvegliare la 
sua formazione e rimuovere sistematicamente lo 
zoccolo con la piccozza. 
Trasportate i ramponi in una apposita sacca di 
protezione. Attenzione a non ferirvi o di non ferire 
nessun altro quando i ramponi sono appesi allo 
zaino. 

2 - Regolazione dei ramponi
Attenzione: i ramponi SIMOND sono asimmetrici, 
non invertite il piede destro con il sinistro. Aiutatevi 
ariconoscerli grazie alla marcatura sui ramponi, la 
fibbia di blocco delle cinghie deve sempre essere 
all’esterno del piede. (A) 
Regolate la taglia con il sistema RAPIDO, sollevate la 
leva metallica di colore brillante. (B) 
Gamma di misure: i modelli MAKALU e VAMPIRE 
possiedono due scale di misure; il passaggio da una 
all’altra si fa agganciando la barretta del rampone 
sul ponticello di riduzione. (C) 
Quando la lunghezza del rampone è correttamente 
regolata, questo deve stare sullo scarpone senza 
che l’attacco sia agganciato. La barretta non deve 
sporgere di più di 10 mm dalla talloniera.
Verificate la buona tenuta del rampone sotto la 
calzatura, non ci deve essere alcun movimento 
possibile.
SISTEMA RAPIDO
Per calzature con bordi anteriori e posteriori
1 - Agganciare il bordo anteriore della calzatura 
sotto l’archetto.
2 - Appoggiare il tacco della calzatura sulla talloniera 
del rampone (il tallone deve andare a battuta contro 
i puntali posteriori).
3 - Agganciate il bordo posteriore con la camma e 
regolate la chiusura utilizzando la vite micrometrica, 
tirate e bloccate il cinghietto ( D1).
SISTEMA MISTO 
Per calzature con bordi anteriori e posteriori.
1 - Posizionare la punta dello scarpone sotto la 
gabbietta anteriore.
2 - Appoggiare il tacco della calzatura sulla talloniera 
del rampone (il tallone deve andarea battuta contro 
i puntali posteriori).
3 - Agganciate il bordo posteriore con la camma e 
regolate la chiusura utllizzando la vite micrometrica.
4 - Passate il cinghietto nell’anello metallico della 
gabbietta anteriore, tiratelo e bloccatelo. (D2)
SISTEMA A CINGHIA
Per calzature con il bordo posteriore.
1 - Posizionare la punta dello scarpone sotto la 
gabbietta anteriore
2 - Appoggiare il tallone della calzatura sulla 
talloniera del rampone. Il rampone deve essere 
regolato in maniera tale da reggersi lui stesso sullo 

scarpone.
3 - Passare il cinghietto nell’anello metallico della 
gabbietta anteriore, poi nell’anello metallico della 
gabbietta posteriore poi nel doppio anello. Bloccare 
il cinghietto. (D3)
MONTAGGIO DELLE PUNTE (E)

3 - Formazione tecnica
indispensabile
L’impiego di questo attrezzo è riservato 
esclusivamente a persone preparate alle tecniche 
alpinistiche. Se non siete preparati a queste 
tecniche, non utilizzate questo materiale. Una 
cattiva conoscenza od applicazione di queste 
tecniche può causare ferite gravi e persino la morte. 
L’apprendimento di queste tecniche e la loro corretta 
applicazione stà alla vostra responsabilità. Se non 
volete asumervi questa responsabilità, non utilizzate 
questo materiale. 

4 - Manutenzione e corretta 
durata di utilizzo
Prima, durante e dopo ogni utilizzazione, verificate 
che i vostri ramponi siano in buono stato. Verificate 
l’assenza di crepe sulle parti metalliche. Verificate 
l’integrità dell’attacco e delle cinghie. Verificate la 
buona affilatura delle punte. Se le punte sono state 
riaffilate, assicuratevi che la loro lunghezza sia 
ancora sufficiente. Verificate l’assenza di ossidazione 
sulle parti metalliche come pure la leggibilità della 
marcatura sul prodotto.
Un esame periodico approfondito deve essere 
effettuato regolarmente da una persona competente 
e preparata. La periodicità minima è di dodici mesi.
La vita massima dei ramponi è di 5 anni di utilizzo. 
Questa durata può essere ridotta ad una sola ed 
unica utilizzazione in caso di forte sollecitazione 
(caduta). Scartate l’attrezzo in caso di minimo 
dubbio sulla sua integrità.
Sono vietate tutte le riparazioni e modifiche.
La sicurezza dell’utilizzatore è legata al 
mantenimento dell’efficacia e della resistenza di 
questo attrezzo. 
SIMOND garantisce questo prodotto per 1 anno dalla 
data di acquisto contro tutti i difetti di fabbricazione. 
Sono esclusi dalla garanzia l’usura normale 
così come tutti i danni derivanti da una cattiva 
utilizzazione o dalla modifica del prodotto.

5 - Pulizia, manutenzione e 
conservazione
Risciacquate in acqua dolce ed asciugate i 
ramponi dopo ogni utilizzazione. Potete lubrificare 
leggermente le parti metalliche con un lubrificante 
in bobola di tipo WD40 per evitare l’apparizione 
di corrosione. Eliminare l’eccesso di prodotto, 
particolarmente sui pezzi di plastica. Se le cinghie 
sono bagnate, asciugarle senza esporle a fonti di 
calore. Immagazzinate i ramponi in ambiente secco 
per evitarne la corrosione.
Affilatura: Affilate esclusivamente i bordi dei denti, 
mai la parte piatta. Utilizzate una lima dolce, mai una 
mola che potrebbe annullare il trattamento termico a 
cui è stato sottoposto il metallo.
NOTA IMPORTANTE: Prima di usare il rampone 
verificare che il sistema di fissaggio sia compatibile 
con la calzatura utilizzata. Su scarponi ramponabili 
con suola flessibile, utilizzare unicamente ramponi 
con barrette flessibili. Attenzione: con scarponi 
da sci-alpinismo può essere utilizzato soltanto il 
sistema di fissaggio SPEED, dopo opportuna verifica. 
Controllo prima dell’utilizzo: provare il rampone sul 
terreno in uno spazio sicuro: il rampone deve restare 
fissato allo scarpone saldamente e in modo sicuro in 
qualsiasi situazione di utilizzo.

Italiano

D2 D3

41 - 4836 - 43

1 2 3

3 4

F GB D E I NL
A Avant Front part Vorderen Teil Parte anterior Anteriore Voorste gedeelte

B Talon Heel part Hinteren Teil Talon Tallone Hiel gedeelte

C Barrette Linking bar Verbindungssteg Varilla Barretta Verbindingsplaat

D Antineige Anti balling plate Antistollplate Antinieve Antizoccolo Anti stolplaten

E Système rapido Rapido system Rapido System Sistema rapido Sistema rapido Rapido systeem

F Capot avant Front plastic binding Vorderen Plastikkorb Goma de la puntera Cuffia anteriore Voorste kunststof korf

G Capot arrière Rear plastic binding Hinteren Plastikkorb Goma delantera Cuffia posteriore Achterte kunststof korf

H Fil avant Toe bail Vorderen Drahtbügel Arco metalico Archetto anteriore Voorste draadbeugel

I Talonnière Lever cam Kipphebel Talonera Talloniera Hielhevel

J Vis micrométrique Adjustment screw Stellschraube Tornillo micrometrico Vita micrometrica Verstelschroef

K Double anneau Double ring Doppel Ring Aro metalico Doppio anello Dubbele ring

L Butées Stoppers Schuhstopper Topes Spallette Stoppers

21bis 1

Vampire

5 cm mini
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MixteSpeed Lanières

CZ PL HU BG RO RU PT
A Přední strana Przód Elülső rész Предна част Partea din faţă Передняя часть Frente

B Pata Obcas Sarok rész Задна част Călcâi Пяточная часть Calcanhar 

C Lišta Szyna Csuklós csatolóelem Съединителна шина Bară de reglare Соединительная планка Travessa

D Ochrana proti sněhu Ochrony śnieżne Betét (hólabda kialakulása ellen) Пластини против сняг Suprafaţă anti-zăpadă Антиподлип Anti-neve 

E Rychloupínací systém „Rapido“ System rapido Rapido rendszer Система Rapido Sistem rapido Система Rapido Sistema Rapido

F Přední kryt Koszyk przedni Elülső heveder Предна гъвкава връзка Sistem de prindere faţă din plastic Передняя пластиковая 
застежка Resguardo dianteiro

G Zadní kryt Koszyk tylny Hátsó heveder Задна гъвкава връзка Sistem de prindere spate din plastic Задняя пластиковая 
застежка Resguardo traseiro

H Přední upínací drát Obejma przednia Elülső pánt Предна скоба Chingă faţă Передняя скоба Cordão dianteiro

I Opatek Automat z zabezpieczeniami Sarokelem Заден автомат Sistem de sprijin Задняя скоба с застежкой 
(лягушка) Suporte de calcanhar

J Mikrometrický šroub Śruba mikrometryczna Beállítócsavar Регулировъчен винт Şurub micrometric Регулировочный винт Parafuso micrométrico

K Dvojité oko Pierścień podwójny Kettős gyűrű Две халки Inel dublu Двойное кольцо- застежка Anel duplo

L Dorazy Obejmy obcasa Ütközők Задна скоба Opritoare Ограничитель Batentes
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Este par de crampones de SIMOND ha sido elaborado 
en una aleacion de Cromo y Molibdeno rigurosamente 
seleccionado. La présente nota describe la forma de 
regular y de calzarselos. Léa y conserve la nota.
1 - Utilización
Los crampones SIMOND han sido estudiados par 
responder a las exigencias de distintos tipos de 
terrenos. 
VAMPIRE – Cascadas de hielo y Caras Nortes.
MAKALU – Caras Nortes y recorridos glaciares.
Para garantizar un nivel de seguridad máximo, los 
crampones deben ser utilizados con antinieve, que 
impidan la formación de un zueco de nieve bajo los 
crampones. ¡Atención! alguna calidad de nieve puede 
a pesar del antinieve formar zueco bajo el crampon. En 
este caso (muy raro) habrá que cerciorarse de quitar con 
la ayuda de nuestro piolet la nieve acumulada.
Lleve siempre los crampones en una bolsa protectora 
pensada para este menester. Cuando los crampones 
vayan sujetos por fuera de la mochila tenga cuidado 
de no lastimar a nadie o lastimarse, las puntas están 
muy afiladas.
2 - Regulación de los crampones
¡Atención!: Los crampones SIMOND son asimétricos, no 
invierta el pie derecho y el pie izquierdo. Tiene un dibujo 
marcado en el crampon, la anilla del cierre siempre 
quedara en el exterior del pie. (A) 
Regule la talla con el sistema Rapido, levante la pieza 
metálica brillante. (B)
Tallajes: los modelos MAKALU y VAMPIRE tienen dos 
opción de tallaje. El cambio se hace sacando la regleta 
del puente para aumentar/reducir la distancia. (C)
El ajuste del crampon es optimo cuando se sujeta 
sin necesidad de utilizar los cierres. La regleta no 
podrá sobrepasar más de 10 mm por detrás del talón. 
Compruebe el buen ajuste del crampon, no debe poder 
moverse una vez puesto.
SISTEMA SPEED (automático) 
Para botas rígidas que disponen de anclaje en puntera 
y talonera. 
1 - Introduzca la puntera en el arco metálico. 2 - Alinee la 
talonera de la bota con el talón del crampon (la talonera 
regulable debe estar en contacto con la suela). 
3 - Regule la distancia con el tornillo micrométrico, 
después cierre la talonera y ajuste la correa de 
seguridad. (D1)
SISTEMA MIXTO (semiautomático) 
Para botas con solo anclaje en la talonera. 
1 - Ponga la puntera en línea con la pieza de goma. 
2 - Alinee la talonera de la bota con el talón del crampon 
(la talonera regulable debe estar en contacto con la 
suela);
3 - Regule la distancia con el tornillo micrométrico, 
después cierre la talonera. Pase la correa por la anilla 
metálica de la pieza de la puntera. Cierre y ajuste la 
correa de seguridad. (D2)
SISTEMA DE CORREAS (correas) 
Para botas sin anclajes en puntera y talonera. 
1 - Ponga la puntera en línea con la pieza de goma. 
2 - Alinee la talonera de la bota con el talón del crampon. 
El ajuste del crampon es optimo cuando se sujeta sin 

necesidad de utilizar los cierres. 
3 - Pase la correa por la anilla de la puntera haga lo 
mismo por la anilla de la talonera y por ultimo en la doble 
anilla del cierre ajuste y listo.(D3)
MONTAJE DE LAS PUNTAS (E)
3 - Formacion indispensable
El uso de este equipo esta reservado exclusivamente 
a personas formadas en técnicas alpinisticas. Si no 
tiene estos conocimientos no utilice este material. 
Un desconocimiento o una mala utilización de estas 
técnicas pueden acarrear accidentes graves o incluso 
la muerte. El aprendizaje de estas técnicas y su buena 
aplicación es de su responsabilidad. Si no esta dispuesto 
a asumirlas o no puede, no utilice este equipo.
4 - Mantenimiento 
y vida del producto
Antes, durante y después de cada utilización, verifique 
que sus crampones están en buen estado. Compruebe 
que no existan fisuras en las partes metálicas. 
Compruebe el buen estado de los sistemas de cierres y 
correas. Verifique que las puntas estén suficientemente 
afiladas. Si las puntas han sido afiladas en muchas 
ocasiones compruebe que siguen teniendo el largo 
necesario. Compruebe que en las partes metálicas no 
tienen oxidación y que el marcaje en el crampon sea 
leíble. Un examen periódico y riguroso debe hacerse por 
une persona competente en la materia. Mínimo una vez 
al año. La vida máxima de un crampon es de 5 años 
de uso. Este periodo se puede ver reducido a una sola 
utilización en caso de una fuerte caída. Si duda de su 
material descártelo de inmediato. Toda modificación o 
reparación esta totalmente prohibida.
La seguridad del usuario esta directamente ligada 
al mantenimiento, eficacia y resistencia del equipo 
utilizado.
SIMOND garantiza 1 año a partir de la fecha de compra 
contra todo fallo de fabricación, están excluidos de esta 
garantía el desgaste normal, la mala utilización o la 
modificación del producto.
5 - Mantenimiento 
limpieza y almacenaje
Aclare con agua dulce y seque los crampones después 
de cada utilización. Puede lubricar las partes metálicas 
con un aceite tipo WD40 para evitar el oxido. Seque 
el sobrante sobre todo en las partes plásticas. Si las 
correas están mojadas las dejaremos secarse en un sitio 
ventilado alejado de una fuente de calor. Almacene sus 
crampones en un sitio seco para evitar el oxido.
Afilado: Afile siempre las puntas nunca los cantos. 
Utilice una lima fina, jamás una piedra para afilar podría 
estropear el tratamiento térmico del metal.
NOTA IMPORTANTE: Comprueba antes de usar los 
crampones que el sistema de fijación es compatible 
con la bota utilizada. Utiliza únicamente crampones 
con varilla flexible en calzado cramponable no rígido. 
Cuidado: solo el sistema SPEED es utilizable en botas 
de esquís de travesía, después de verificación de su 
compatibilidad.
Comprueba antes de usarlos: Prueba el crampon en un 
lugar sin dificultad, el crampon una vez puesto no debe 
poder moverse en cualquier situación o posición.

Español
z przeznaczeniem do raków. Uwaga : Jedynie system 
SPEED stosuje się przy obuwiu narciarskim, skorupach po 
dokładnym go sprawdzeniu. Należy wypróbować raki w 

miejscu bezpiecznym, rak musi trzymać się na obuwiu w 
każdej sytuacji wspinaczkowej.

Niniejsza para raków turystycznych SIMOND została 
opracowana począwszy od stali chromowej i molibdenu 
po aluminiowe stopy surowo wyselekcjonowane. Niniejsza 
instrukcja opisuje sposób regulacji i przymocowania raków 
do obuwia. Instrukcję należy przeczytać i zachować. 
1 - Sposób użycia
Raki SIMOND przestudiowano, tak aby odpowiadały 
wymaganiom pewnym typom podłoża
VAMPIRE - lodospad i biegun północny
MAKALU - biegun północny i wędrówki lodowcowe
Aby zapewnić maksymalne bezpieczeństwo, raki należy 
używać wraz z ochronami śnieżnymi, które powstrzymują 
proces oblodowacenia i odkładania się śniegu na rakach. 
Uwaga, niektóre jakości śniegu mogą osadzać się na 
rakach, pomimo korzystania z ochron śnieżnych. W tym 
przypadku (skrajnym), należy nadzorować i regularnie 
usuwać nadmiar śniegu, przy pomocy czekana.
Podczas transportu, raki należy przechowywać w 
pokrowcu ochronnym. Należy uważać, aby nie zranić 
siebie i nikogo w otoczeniu, kiedy raki są przymocowane 
do plecaka.
2 - Regulacja raków
Uwaga: raki SIMOND są asymetryczne, nie mylić stopy 
lewej z prawą. Kierować się w tym celu oznaczeniami na 
rakach, sprzączka zapięcia pasów musi znajdować się po 
zewnętrznej stronie stopy. (A)
Dopasować rozmiar przy pomocy systemu rapido, 
podnieść metalowym, błyszczący lewarek. (B)
Przedziały rozmiarów: modele MAKALU i VAMPIRE są 
zaopatrzone w dwa przedziały rozmiarów, przejście z 
jednego do drugiego dokonuje się przez wprowadzenie 
szyny raków w mostek redukji. (C)
Kiedy długość raka jest odpowiednio wyregulowana, ten 
powinien trzymać się obuwia, nawet gdy mocowania są 
niezapięte. Szyna, nie może przekroczyć więcej niż 10 
mm za obcasem. 
Sprawdzić przyczepność raka na obuwiu, nie powinien 
się ruszać.
D1. MOCOWANIE SPEED
Dla obuwia z rantami z przodu i z tyłu 
1 - Przedni rant umieścić na szynie
2 - Obcas obuwia umieścić w obcasie raka. (Obejmy 
obcasa muszą być w kontakcie z podeszwą.) Za pomocą 
mikrometrycznej śruby, wyregulować i dopasować 
automat z zabezpieczeniem, zapiąć i zacisnąć paski. 
3 - Zapiąć i zacisnąć paski.
D2. MOCOWANIE MIXTE
Dla obuwia z rantami z tyłu
1 - Umieścić przód obuwia w koszyku przednim.
2 - Obcas obuwia umieścić w obcasie raka. (Obejmy 
obcasa muszą być w kontakcie z podeszwą). Za pomocą 
mikrometrycznej śruby,wyregulować i dopasować 
automat z zabezpieczeniami.
3 - Przełożyć pasek przez metalowy pierścień koszyka 
przedniego, zapiąć i zacisnąć pasek.
D3. MOCOWANIE LANIERE 
Dla obuwia bez rantów
1 - Przód obuwia umieścić w koszyku przednim.
2 - Obcas obuwia umieścić w obcasie raka. Raki, należy 

wyregulować w taki sposób, aby same utrzymały się na 
obuwiu.
3 - Przełożyć pasek przez metalowy pierścień koszyka 
przedniego, następnie przez metalowy pierścień koszyka 
tylnego, następnie przez podwójny pierścień. Zacisnąć 
pasek.
E: MONTAŻ OSTRZY
3 - Niezbędne pouczenie
Użytkowanie tego wyposażenia jest przeznaczone 
wyłącznie dla osób posiadających odpowiednie szkolenie 
techniczne w dziedzinie alpinizmu. Jeżeli nie posiadacie 
takiego szkolenia, nie należy korzystać z danego 
materiału. Nieznajomość lub nieprawidłowe zastosowanie, 
może doprowadzić do poważnych uszkodzeń ciała a 
nawet śmierci. Posiadanie umiejętności tych technik i 
poprawnego ich zastosowania leży w państwa obowiązku. 
Jeżeli nie chcecie podjąć odpowiedzialności, nie 
używajcie produktu.
4 - Utrzymanie i wytrzymałość 
produktu
Należy sprawdzić dobry stan raków przed, podczas jak i 
po każdym użyciu. Sprawdzić nieobecność szczelin partii 
metalowych. Sprawdzić kompletność systemów zaczepów 
i pasków. Sprawdzić dobrą ostrość szpiców. Jeżeli szpice 
były szlifowane, upewnić się czy długość pozostałych 
szpiców jest wystarczająco odpowiednia. Sprawdzić 
nieobecność utlenienia na częściach metalowych, a także 
czytelność oznaczeń na produkcie. Szczegółowe badanie 
okresowe, należy przeprowadzać regularnie, przez osobę 
kompetentną i odpowiednio przeszkoloną. Okresowość 
minimalna to 12 miesięcy. Najdłuższy okres wytrzymałości 
to 5 lat użytkowania. Termin ten może zostać skrócony 
do jednego użytku, w przypadku silnego uszkodzenia 
(upadek). Jeżeli stwierdzicie najmniejszą wątpliwość, co 
do kompletości materiału, należy zaprzestać użytkowania. 
Zabrania się dokonywania jakich kolwiek zmian i napraw 
produktu. Bezpieczeństwo użytku wiąże się z wydajnością, 
a także z wytrzymałością tego wyposażenia. SIMOND 
udziela rocznej gwarancji na wszystkie wady fabryczne, 
licząc od daty zakupu produktu. Gwarancja nie obejmuje 
zniszczeń normalnego użytku, a także wszystkich szkód 
spowodowanych złym użytkowaniem lub dokonywaniem 
zmian w produkcie.
5 - Czyszczenie i przechowywanie
Płukać czystą i zimną wodą po każdym użyciu. Można 
delikatnie nasmarować metalowe części przy pomocy 
smaru w rozpylaczu typu WD40, w celu ochrony przed 
korozją. Wycierając, usunąć nadmiar produktu, w 
szczególności z plastikowych części. Jeśli paski zostały 
zmoczone, należy je osuszyć lecz nie wkładać pod gorący 
strumień powietrza. Przechowywać z dala od wilgoci w 
celu ochrony przed korozją.
Ostrzenie: Zawsze należy ostrzyć brzegi ostrzy, nie całą 
powierzchnię. Używać łagodnego pilnika, nigdy szlifiarki, 
aby nie rozhartować metalu.
WAŻNA WSKAZÓWKA: Przed użyciem raków, należy 
sprawdzić czy wybrany system mocowań jest zgodny 
z używanym obuwiem. Raki turystyczne z zapięciem 
miękkim, należy używać wyłącznie przy obuwiu miękkim 

Polski

Makalu
Vampire

EN 893

Ets SIMOND S.A.S.
Z.A. Les Trabets - 74310 Les Houches - France
Tél : 33(0)4 50 55 50 54 - Fax : 33(0)4 50 54 52 81

info@simond.com
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8Controleer na bevestiging of de stijgijzers goed vast 

zitten zonder enige spelling.
SPEED BEVESTIGING
Voor schoenen met een zoolrand aan neus en hiel.
1 - plaats de voorzijde van de schoen in de stalen 
beugel.
2 - druk de hiel van de schoen op het ijzer (de twee 
stoppers aan de achterzijde van het stijgijzer dienen de 
schoen te raken). Stel het sluitingsmechanisme in met de 
stelschroef en klik deze vast. 
3 - bevestig de riem van het sluitingsmechanisme.
MIXTE BEVESTIGING
Voor schoenen met een zoolrand aan de hiel.
1 - plaats de voorzijde van de schoen onder de kunststof 
beugel.
2 - druk de hiel van de schoen op het ijzer (de twee 
stoppers aan de achterzijde van het stijgijzer dienen de 
schoen te raken). Stel het sluitingsmechanisme in met de 
stelschroef en klik deze vast. 
3 - voer de riem door de ring aan bovenzijde van de 
kunststof beugel.
4 - sluit en trek de riem vast.
LANIERE BEVESTIGING
Voor schoenen zonder zoolrand. 
1 - plaats de voorzijde van de schoen onder de kunststof 
beugel.
2 - druk de hiel van de schoen op het ijzer (de twee 
stoppers aan de achterzijde van het stijgijzer dienen 
de schoen te raken). voer de riem door de ring aan 
bovenzijde van de kunststof beugel en daarna door de 
ringen aan de achterzijde.
3 - sluit en trek de riem vast.
BEVESTIGING VAN DE VAMPIRE VOORTANDEN (E)
3 - Gedegen instructie voor 
gebruik is noodzakelijk
De gebruiker dient onderwezen te zijn in alpine- 
en klimtechnieken. Bent u niet getraind in deze 
technieken dan is het niet toegestaan deze uitrusting 
te gebruiken. Onjuist gebruik of het negeren van deze 
technieken kan leiden tot serieus letsel of de dood. Het 
leren en juist toepassen van deze technieken is uw 
verantwoordelijkheid. Als u deze verantwoordelijkheid 
niet neemt, gebruik deze uitrusting dan niet.	

4 - Onderhoud en levensduur
Controleer de stijgijzers voor, tijdens en na het gebruik. 
Controleer of er geen scheuren in het metaal zichtbaar 
zijn. Controleer of er geen scheuren of beschadigingen 
aan het bevestigingsysteem zichtbaar zijn. Controleer 
of de tanden voldoende scherp zijn. Als de stijgijzers 
al meerdere malen geslepen zijn, dient u te controleren 
of de tanden nog lang genoeg zijn. Controleer of de 
metalen delen niet geroest zijn en of alle markeringen 
nog leesbaar zijn. Een jaarlijkse inspectie dient gedaan 
te worden door een bevoegd en getrainde persoon. De 
maximale levensduur van de stijgijzers is 5 jaar. De 
levensduur kan verkort worden naar een enkel gebruik 
door een aanzienlijke belasting (val). Mocht u over de 
sterkte van de haak twijfelen, gebruik deze dan niet meer 
en maak deze onklaar voor verder gebruik. Modificatie of 
reparaties aan het product zijn verboden. De veiligheid 
van de gebruiker is afhankelijk van een juist onderhoud 
van dit product. SIMOND verleend een garantie op 
fabrieksfouten voor een periode van één jaar vanaf de 
aankoopdatum. Normale slijtage, oneigenlijk gebruik 
en of modificaties aan het product zijn uitgesloten van 
de garantie.
5 - Reiniging en opslag
Spoel af in schoon water en droog de stijgijzers na 
ieder gebruik. Breng en kleine hoeveelheid olie (WD40) 
op de metalen delen ter verkoming van roest. Verwijder 
eventuele olierestanten op de kunststofdelen. Als de 
riemen nat zijn, droog deze buiten het bereik van een 
warmtebron. Bewaar de stijgijzers buiten het bereik van 
vocht en warmte.
Slijpen: Slijp enkel de uiteinde van de tanden, nooit de 
zijkanten. Gebruik en vijl en nooit een slijpschijf. Deze 
zou de hardheid van het metaal kunnen beïnvloeden.
BELANGRIJK: Voordat u de stijgijzers gebruikt dient u 
te controleren dat het verbindingssysteem geschikt is 
voor de te gebruiken schoenen. Gebruik de stijgijzers 
met flexibele verbindingsplaat alleen in combinatie met 
‘soft’ schoenen. 
Pas op: de SPEED bevestiging is alleen toegestaan voor 
‘ski-touring’ schoenen en bij iedere montage dient deze 
getest te worden voor gebruik.
Controle voor gebruik: Monteer de stijgijzers op 
een veilige plaats. De stijgijzers dienen onder alle 
omstandigheden vast te blijven zitten aan de schoenen.

Dit paar SIMOND stijgijzers zijn gefabriceerd van 
geselecteerd chromoly. Deze instructie beschrijft de 
wijze van bevestiging en verstellen van de stijgijzers aan 
de schoen. Bestudeerd en bewaar deze instructie.
1 - Gebruik
SIMOND stijgijzers zijn ontworpen voor een bepaalde 
ondergrond:
VAMPIRE – ijsklimmen en alpine-klimmen
MAKALU – alpine-klimmen en gletsjertochten
Voor de maximale veiligheid dient u de stijgijzers te 
gebruiken in combinatie met anti stolplaten (SIMOND), 
die voorkomen dat sneeuw onder de stijgijzers 
verzameld. Onder bepaalde zeldzame condities is het 
mogelijk dat de anti stolplaten niet goed of afdoende 
functioneren. In dit geval dient u de sneeuw met bij 
voorbeeld een pickel te verwijderen.
Draag de stijgijzers altijd in een beschermende tas, en 

pas op dat u een ander of uw zelf niet bezeert bij het 
vervoeren van de stijgijzers in uw rugzak.
2 - Verstellen van de stijgijzers
Belangrijk: SIMOND stijgijzers zijn asymmetrisch, pas op 
voor het verwisselen van rechts en links. De stijgijzers 
zijn gemerkt links en rechts en de bevestigings-ringen 
dienen altijd aan de buitenzijde van de schoen (A) te 
zitten.
Trek de chromen hendel (B) van het rapido systeem naar 
boven om de grote te veranderen.
Instelrange: beide MAKALU en VAMPIRE kunnen in twee 
ranges versteld worden. Om van de ene range naar de 
andere te gaan dient de verbindingsplaat in het midden 
van het stijgijzer (C) verzet worden. De lengte van het 
stijgijzer is correct ingesteld als deze met losse riemen 
aan de schoen blijft zitten. De verbindingsplaat mag niet 
meer dan 10 mm uit de hiel steken.

Nederlands

4 – Údržba a životnost 
Před každým použitím, během používání a po každém 
použití zkontrolujte technický stav stoupacích želez. 
Zkontrolujte, zda jejich kovové části nejsou popraskané. 
Zkontrolujte, zda nejsou upínací systémy a pásky 
poškozené. Zkontrolujte, zda jsou hroty želez dobře 
nabroušené. V  případě přebroušení hrotů zkontrolujte, 
zda mají dostatečnou délku. Zkontrolujte, zda nejsou 
kovové části želez zoxidované a zda jsou označení 
na výrobku čitelná. Pravidelnou důkladnou kontrolu 
musí provádět kompetentní a řádně proškolený 
pracovník. Kontrolu provádějte minimálně každých 12 
měsíců. Stoupací železa mají maximální životnost 5 
let. Uvedená životnost se však může zkrátit na jediné 
použití v  případě vysokého namáhání (pád). V  případě 
jakékoliv pochybnosti o neporušenosti výbavy dejte 
železa do sběru. Jakékoliv opravy nebo úpravy výrobku 
jsou přísně zakázány. Bezpečnost uživatele závisí na 
zachování efektivnosti a odolnosti této výbavy. SIMOND 
poskytuje záruku 1 rok od data zakoupení výrobku, 
kterou lze uplatnit na jakoukoliv výrobní vadu. Záruka 
se nevztahuje na běžné opotřebení ani na škody vzniklé 
v důsledku  nesprávného používání či úprav výrobku. 

5 – Čištění, údržba a skladování 
Po každém použití opláchněte stoupací železa čistou 
vodou a osušte. Kovové části můžete lehce namazat 
mazivem ve spreji typu WD40, abyste zabránili vzniku 
koroze. Přebytečné mazivo utřete, zvláště pak setřete 
mazivo, které se dostalo na plastové díly. Jsou-li 
pásky promáčené, nechejte je vyschnout tak, abyste 
je nevystavili přímému působení zdroje tepla. Stoupací 
železa skladujte na místě chráněném proti vlhkosti, abyste 
zabránili korozi. 
Broušení: Zásadně bruste svislé, nikoliv ploché hrany 
hrotů. Používejte pilník s  jemným zrnem, zásadně 
nepoužívejte brusný kotouč, který by mohl narušit 
tepelnou úpravu kovu.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Před použitím stoupacích želez 
zkontrolujte, zda je vybraný upínací systém kompatibilní 
s  použitým typem obuvi. V  kombinaci s  pružnou obuví, 
která umožňuje nasazení stoupacích želez, používejte 
výhradně železa s pružnými lištami. Důležité upozornění: 
V  kombinaci se skialpinistickými botami používejte 
výhradně systém SPEED po provedení předběžné kontroly. 
Kontrola před použitím: Stoupací železa vyzkoušejte 
na bezpečném místě, železa se při traverzování svahu 
nesmějí v žádném případě uvolnit z boty.

Tento pár stoupacích želez SIMOND je vyrobený 
z  chromové a molybdenové oceli na základě přísných 
výběrových kritérií. Tento návod k  použití popisuje 
metodický postup pro nastavení a upnutí stoupacích želez 
na boty. Tento návod prostudujte a pečlivě uschovejte.

1 – Použití
Stoupací železa SIMOND byla vyvinuta pro použití 
v závislosti na náročnosti povrchu výstupu:
VAMPIRE – pro slézání ledopádů a severních ledových 
stěn 
MAKALU – slézání severních ledových stěn a ledovcová 
turistika 
Pro zajištění maximální bezpečnosti musejí být stoupací 
železa používána s ochranami proti sněhu, které zabraňují 
tvorbě shluků sněhu pod železy. Důležité upozornění: 
Některé typy sněhu mohou mít za důsledek tvorbu 
sněhových shluků i při použití ochrany proti sněhu. 
V takovém případě (k němuž však dochází velmi zřídka) je 
třeba shluky sněhu pravidelně oklepávat cepínem. 
Stoupací železa přenášejte v  ochranném potahu. Dejte 
pozor, abyste se neporanili, nebo nezpůsobili zranění jiné 
osobě, jsou-li železa upevněná na batohu.
2 - Nastavení 
stoupacích želez
Důležité upozornění: stoupací železa SIMOND jsou 
asymetrická, proto nezaměňujete železo na pravou a levou 
nohu. Při nasazování se řiďte označením na železech, 
spona pro zapínání pásků se musí zásadně nacházet na 
vnější straně chodidla. (A) 
Upravte velikost stoupacích želez pomocí rychloupínacího 
systému „Rapido“, zvedněte lesklou kovovou páčku. (B)
Velikosti: Model „MAKALU“ a „VAMPIRE“ je nastavitelný 
na dvě velikosti, změna velikosti se provádí zasunutím 
lišty železa do zkracovacího můstku. (C)
Je-li délka železa správně nastavená, železo musí držet 
samo na botě i bez zapnutých upínání. Lišta nesmí za 
patou přesahovat o více jak 10 mm. 
Zkontrolujte, zda stoupací železa dobře drží na botách. 

Železa se nesmějí na botách pohybovat.
D1: UPNUTÍ SPEED
Pro boty s předním a zadním okrajem 
1 - Zasuňte přední okraj boty pod drát. 
2 - Patu obuvi zasuňte do paty stoupacího železa (dorazy 
železa se musejí dotýkat podrážky boty). Proveďte 
nastavení pomocí mikrometrického šroubu a zapněte 
opatek. Pásek zapněte a utáhněte. 
3 - Zapněte a utáhněte pásek.
D2: KOMBINOVANÉ UPNUTÍ
Pro boty se zadním okrajem 
1 - Zasuňte přední část boty pod přední kryt. 
2 - Patu obuvi zasuňte do paty stoupacího železa. (dorazy 
železa se musejí dotýkat podrážky boty). Proveďte 
nastavení pomocí mikrometrického šroubu a zapněte 
opatek. 
3 - Protáhněte pásek kovovým okem předního krytu, 
pásek zapněte a utáhněte.
D3: UPNUTÍ POMOCÍ PÁSKU
Pro boty bez lemů 
1 - Zasuňte přední část boty pod přední kryt. 
2 - Patu obuvi zasuňte do paty stoupacího železa. Stoupací 
železo musí být seřízené tak, aby samo drželo na botě. 
3 - Protáhněte pásek kovovým okem předního krytu, 
potom kovovým okem zadního krytu a následně dvojitým 
okem. Pásek utáhněte.
E: MONTÁŽ HROTŮ
3 – Nezbytné proškolení 
Toto vybavení mohou používat pouze osoby vyškolené v 
alpinistických technikách. Výbavu nepoužívejte, pokud 
nejste vyškoleni v  těchto technikách. Neznalost nebo 
nesprávné použití těchto technik může mít za následek 
vážná nebo dokonce smrtelná zranění. 
Za osvojení těchto technik a jejich správné používání 
zodpovídáte sami. Pokud nechcete převzít tuto 
zodpovědnost, výbavu nepoužívejte.

Česky

Ez a 2 db. (egy pár) SIMOND hágóvas szigorú paraméterek 
alapján választott króm- és molibdén-acélból készült. A 
jelen útmutató leírja, hogy milyen módon kell beállítani ill. 
rögzíteni a hágóvasat a bakancsra. Olvassa el és őrizze 
meg ezt az útmutatót. 
1 - Használat
Az SIMOND hágóvasak oly módon lettek kifejlesztve, hogy 
megfeleljenek bizonyos típusú terepek által támasztott 
igényeknek:
VAMPIRE - Jégmászás és északi nagyfalak 
MAKALU - Északi nagyfalak és gleccsermászás 
A maximális biztonsági szint garantálása érdekében a 
hágóvasat betéttel kell használni, mely akadályozza a 
hólabda kialakulását a vas alján. Figyelem, bizonyos 
mennyiségű hó a betét használata ellenére is beindíthatja 
a hólabdaképződést. Ebben a (nagyon ritka) esetben 
ügyeljen arra, hogy rendszeresen el kell távolítani hólabdát 
a jégcsákánnyal. 
A hágóvasakat mindig védőhuzatban szállítsa! Figyeljen 
arra, hogy ne okozzon sérülést önmagának és másoknak, 
amikor a hágóvasak a hátizsákra vannak erősítve. 
2 - A hágóvasak beállítása
Figyelem: Az SIMOND hágóvasak aszimmetrikusak, ne 
cserélje fel a jobb- és bal lábra valókat. Ebből kifolyólag, 
hágóvason lévő jelölésekkel segíthet magán, a szíjakat 
záró hurok mindig kívül kell hogy legyen a lábat tekintve. 
(A) 
Állítsa be a méretet a Rapido rendszerrel, emelje fel a 
fényes, színes fémkart. (B)
Méret-tartományok: A MAKALU és a VAMPIRE modellek 
két méret-tartománnyal rendelkeznek, az egyikről a 
másikra az átmenet úgy történik, hogy a hágóvas csuklós 
csatolóelemét beledugja a redukáló kengyelbe. (C) 
Amikor a hágóvas hossza megfelelően van beállítva, az 
meg kell hogy maradjon a bakancson anélkül, hogy a 
rögzítések be lennének kapcsolva. A csuklós csatolóelem 
nem szabad hogy 1 cm-rel túlnyúljon hátul, a sarok 
részen. 
Ellenőrizze, hogy hágóvas jól tart-e a bakancs talpán: nem 
szabad hogy mozogjon. 
D1: CSATOS RÖGZÍTÉS (SPEED)
Elülső és hátsó peremmel rendelkező bakancsoknál 
1- Dugja a bakancs elülső peremét a pánt alá. 
2 - Helyezze a bakancs sarkát a hágóvas sarok részébe 
(az ütközők érintkezzenek a talppal!). Állítsa be a 
beállítócsavar segítségével, kapcsolja be sarokelemet, 
majd zárja és húzza meg a hevedert. 
3 - Zárja és húzza meg a hevedert. 
D2: KOMBINÁLT RÖGZÍTÉS (MIXTE)
Hátsó peremmel rendelkező bakancsoknál 
1 - Helyezze a bakancs elülső részét az elülső heveder 
alá. 
2 - Helyezze a bakancs sarkát a hágóvas sarok részébe 
(az ütközők érintkezzenek a talppal!). Állítsa be a 
beállítócsavar segítségével és kapcsolja be sarokelemet. 
3 - Fűzze a szíjat a elülső heveder fémgyűrűjébe, majd 
zárja és húzza meg a szíjat.
D3: HEVEDERES RÖGZÍTÉS (LANIÈRES)
Perem nélküli bakancsoknál. 
1 - Helyezze a bakancs elülső részét az elülső heveder 
alá. 
2 - Helyezze a bakancs sarkát a hágóvas sarok részébe. A 
hágóvasat oly módon kell beállítani, hogy megtartsa 
magát a bakancson. 
3 - Fűzze a szíjat a elülső heveder fémgyűrűjébe, majd a 

hátsó heveder fémgyűrűjébe, utána pedig a kettős 
gyűrűbe. Húzza meg a szíjat.
E: A FOGAK FELSZERELÉSE
3 - Képesítés szükséges! 
A felszerelést kizárólag megfelelő alpintechnikai 
képesítéssel rendelkező személyek használhatják. 
Amennyiben nem rendelkezik ilyen képesítéssel, ne 
használja az eszközt. Az ismeretek hiánya vagy a 
technikák nem megfelelő alkalmazása súlyos sérüléseket, 
adott esetben halált okozhat. 
A technikák elsajátítása és megfelelő alkalmazása az Ön 
felelőssége. Amennyiben Ön nem vállalja ezt a 
felelősséget, ne használja az eszközt. 
4 - Karbantartás és élettartam 
Minden használat előtt, közben és után ellenőrizze, hogy a 
hágóvasak jó állapotban vannak-e. Ellenőrizze, hogy nem 
látható-e repedés a felszerelés fém részein. Ellenőrizze a 
kötések és hevederek sértetlenségét. Ellenőrizze a fogak 
megfelelő élességét. Ha fogak meg lettek élezve, akkor 
bizonyosodjon meg arról, hogy hosszuk elegendő 
maradt-e. Ellenőrizze, hogy ne legyen oxidáció a fém 
részeken, valamint hogy olvashatók legyenek a jelölések a 
felszerelésen. Az eszközt meghatározott időközönként 
képzett szakemberrel kell alaposan megvizsgáltatni. A 
vizsgálatokat legfeljebb évente el kell végezni. A hágóvas 
maximális élettartama 5 használati év. Ez az élettartam 
erős igénybevétel (zuhanás) esetén egyetlen használatra 
is korlátozódhat akár. Amennyiben a legkevesebb kétség 
merülne fel Önben a felszerelés hibátlanságát illetően, 
akkor ne használja tovább, helyezze el azt a hulladékba. 
Tilos a terméken bármilyen javítást vagy módosítást 
végezni. A felhasználó biztonsága függ a felszerelés 
hatékonyságának és ellenálló-képességének 
fenntartásától. A SIMOND 1 év garanciát nyújt minden 
gyártási hibára vonatkozóan, a termék vásárlásának 
időpontjától számítva. A garancia nem vonatkozik a 
normál használat mellett bekövetkező elhasználódásra, 
valamint a termék nem rendeltetésszerű használatából 
vagy módosításából eredő károkra. 
5 - Tisztítás, karbantartás és tárolás 
Minden használat után öblítse le tiszta vízzel a 
hágóvasakat, majd szárítsa meg őket. A korrózió 
megjelenését megelőzendő finoman megolajozhatja a 
felszerelés fém részeit WD40 típusú, spray kenőanyaggal. 
Törölje le a felesleges szert, főképp a műanyag részekről. 
Ha nedvesek a szíjak, akkor szárítsa meg őket anélkül, 
hogy bármilyen hőforrás közelébe vinné. A korrózió 
elkerülése érdekében a hágóvasakat nedvességtől védett 
helyen tárolja. 
Élezés: Mindig a fog élét élezze, ne pedig a fokát. Az 
élezést mindig egy finom, kézi reszelővel végezze, soha ne 
használjon köszörűt, mert a hőképződés károsan 
befolyásolja a fém hőkezeléssel megadott szerkezeti 
tulajdonságait.
FONTOS MEGJEGYZÉS: A hágóvas használata előtt 
ellenőrizze, hogy a választott rögzítés megfelelő-e a 
használt bakancshoz. Kizárólag csuklós keretű hágóvasat 
használjon a hajlékony, hágóvassal felszerelhető 
bakancsokra. Figyelem: Kizárólag a csatos rögzítés 
engedélyezett – megfelelő ellenőrzés után – a síalpinista 
(ski-mountaineering) bakancsokhoz.
Használat előtti ellenőrzés: Veszélymentes helyen próbálja 
ki a hágóvasat: a hágóvas bármilyen helyzetben a 
bakancson kell hogy maradjon, a helyén.

Această pereche de colţari SIMOND a fost elaborată de la 
oţel la crom şi la molibden riguros selecţionat. Aceste 
instrucţiuni descriu maniera în care se pot regla şi fixa 
colţarii pe bocanci. Citiţi şi păstraţi aceste instrucţiuni. 
1 - Utilizare
Colţarii SIMOND sunt studiaţi pentru a răspunde 
exigenţelor unui anumit tip de teren :
VAMPIRE – Cascadă de gheaţă şi marii Versanţi nordici 
MAKALU – Marii versanţi nordici şi plimbare glaciară;
Pentru a garanta un nivel maxim de siguranţă, colţarii 
trebuie să fie utilizaţi cu suprafeţe anti-zăpadă (anti-bott) 
care împiedică formarea unui bloc de zăpadă sub colţar. 
Atenţie, unele tipuri de zăpadă pot antrena formarea unui 
bloc de zăpadă, în ciuda utilizării suprafeţelor anti-zăpadă 
(anti-bott). În acest caz (rarissime), trebuie să îndepărtaţi 
regulat blocul de zăpadă cu pioletul. Transportaţi colţarii 
într-o husă de protecţie. Vă recomandăm să fiţi atenţi să 
nu vă loviţi sau să loviţi persoanele din jurul dumneavoastră 
atunci când colţarii sunt ataşaţi de rucsac. 
2 - Reglarea colţarilor
Atenţie  : colţarii Simond sunt asimetrici, nu inversaţi 

colţarul pentru piciorul drept cu cel pentru piciorul stâng. 
Utilizaţi pentru aceasta marcajele de pe colţari şi catarama 
de închidere a curelelor care trebuie să se afle mereu în 
partea exterioară a piciorului. (A)
Ajustaţi mărimea cu ajutorul sistemului rapido şi ridicaţi 
pârghia metalică strălucitoare. (B)
Gamele de mărimi  : Modelele Makalu şi Vampire sunt 
furnizate cu două game de mărimi, iar trecerea de la una 
la cealaltă se face introducând bara de reglare a colţarului 
în piedica de micşorare. (C) Atunci când lungimea 
colţarului este reglată corect, acesta trebuie să se menţină 
de bocanc fără ca elementele de fixare să fie strânse. Bara 
de reglare nu trebuie să depăşească călcâiul cu mai mult 
de 10 mm. Verificaţi fixarea colţarului sub bocanc, 
deoarece nu trebuie să existe nicio mişcare.
D1: SISTEMUL SPEED
pentru bocancii cu rame faţă şi spate. Introduceţi rama din 
partea din faţă a bocancului sub chinga din faţă. Plasaţi 
călcâiul bocancului în călcâiul colţarului. (opritoarele 
trebuie să intre în contact cu talpa) Reglaţi cu ajutorul 
şurubului micrometric şi strângeţi sistemul de sprijin, 

închideţi şi strângeţi cureaua.
D2: SISTEMUL MIXT
pentru bocancii cu ramă în spate
1 Introduceţi partea din faţă a bocancului sub sistemul de 
prindere din faţă. Plasaţi călcâiul bocancului în călcâiul 
colţarului. (opritoarele trebuie să intre în contact cu talpa)
Reglaţi cu ajutorul şurubului micrometric şi strângeţi 
sistemul de sprijin. Treceţi cureaua prin inelul metalic al 
sistemului de prindere din faţă, închideţi şi strângeţi 
cureaua.
D3: SISTEMUL DE CURELE
pentru bocancii fără rame. Introduceţi partea din faţă a 
bocancului sub sistemul de prindere din faţă. Plasaţi 
călcâiul bocancului în călcâiul colţarului. Colţarul trebuie 
să fie reglat astfel încât să se poată susţine singur de 
bocanc. Treceţi cureaua prin inelul metalic al sistemului de 
prindere din faţă, apoi prin inelul metalic al sistemului de 
prindere din spate, apoi prin inelul dublu. Strângeţi 
cureaua.
E: MONTAREA COLŢILOR
3 - Instruirea este indispensabilă
Utilizarea acestui echipament este rezervată exclusiv 
persoanelor instruite în tehnicile alpinismului. Dacă nu 
sunteţi instruit în aceste tehnici, nu utilizaţi acest 
echipament. O necunoaştere sau o utilizare 
necorespunzătoare a acestor tehnici poate antrena lovituri 
grave sau poate provoca chiar şi moartea. Îi revine 
utilizatorului responsabilitatea de a învăţa aceste tehnici şi 
de a le aplica corect. Dacă nu doriţi să vă asumaţi această 
responsabilitate, nu utilizaţi acest echipament.
4 - Întreţinere şi durată de viaţă
Înainte, în timpul şi după fiecare utilizare, verificaţi dacă 
colţarii dumneavoastră sunt în stare bună. Verificaţi 
absenţa fisurilor de pe componentele metalice. Verificaţi 
integritatea sistemelor de prindere şi a curelelor. Verificaţi 
dacă colţii sunt bine ascuţiţi. Dacă colţii au mai fost 
ascuţiţi anterior, asiguraţi-vă că lungimea acestora este 
suficientă. Verificaţi absenţa semnelor de oxidare de pe 

componentele metalice, dar şi lizibilitatea marcajelor de 
pe produs. O examinare periodică aprofundată trebuie să 
fie efectuată regulat, de către o persoană competentă şi 
instruită. Periodicitatea minimă este de doisprezece luni.
Durata de viaţă maximă a colţarilor este de 5 ani de 
utilizare. Această durată de viaţă poate fi redusă la o 
sigură şi unică utilizare în cazul unei solicitări extreme 
(cădere). Dacă aveţi cea mai mică îndoială cu privire la 
integritatea echipamentului, eliminaţi-l.
Orice reparaţie sau modificare este interzisă.
Siguranţa utilizatorului este relaţionată de menţinerea 
eficienţei şi rezistenţei acestui echipament.
SIMOND garantează acest produs pe o perioadă de 1 an, 
de la data de cumpărare, împotriva oricărui defect de 
fabricaţie. Sunt excluse din prezenta garanţie uzura 
normală, dar şi orice defecţiune care rezultă dintr-o 
utilizare necorespunzătoare sau din modificarea 
produsului.
5 - Curăţare, întreţinere şi depozitare 
Ştergeţi colţarii cu apă curată şi uscaţi-i după fiecare 
utilizare. Puteţi lubrifia uşor componentele metalice cu un 
lubrifiant cu bilă, de tipul WD40, pentru a evita apariţia 
coroziunii. Îndepărtaţi excesul de produs, mai ales de pe 
componentele din plastic. Dacă curelele sunt umede, 
lăsaţi-le să se usuce fără a le expune la o sursă de 
căldură. Păstraţi colţarii la adăpost de umiditate pentru a 
evita coroziunea. Ascuţirea :
Ascuţiţi mereu cantul colţilor, niciodată suprafaţa plată. 
Utilizaţi o pilă moale; nu utilizaţi niciodată piatra de polizor 
care ar putea deteriora tratamentul termic al metalului.
NOTĂ IMPORTANTĂ : Înainte de a utiliza colţarii, verificaţi 
dacă sistemul de fixare ales este compatibil cu bocancii 
folosiţi. A se utiliza doar colţari cu bare de reglare flexibile 
pe bocancii adaptabili pentru munte. Atenţie  : Doar 
sistemul de prindere SPEED poate fi folosit cu bocancii de 
schi de tură, după verificare. Verificare înainte de utilizare : 
Încercaţi colţarii într-un loc care nu prezintă niciun 
pericol  ; colţarii trebuie să rămână fixaţi de bocanci în 
orice situaţie.

Magyar

Română

Тези котки SIMOND са изработени от 
специално подбрана стоманена сплав на 
хром и молибден. В инструкцията е описан 
начина на регулиране и закрепване на котките 
върху обувките. Прочетете и запазете тази 
инструкция.

1 - Употреба
Котките SIMOND са произведени в съответствие 
с изискванията на даден тип терен:
VAMPIRE – Замръзнали водопади и големи 
северни стени. MAKALU – Големи северни 
стени и туризъм по ледници.

За да ви бъде гарантирана максимална 
безопасност, трябва да използвате котките с 
антисноу пластини, които пречат на снега да 
се лепи по тях. Внимание, в някои ситуации 
снегът може да се лепи по котките въпреки 
употребата на антисноу. В този случай (много 
рядко срещан) трябва системно да премахвате 
снега чрез удар с ледокопа.
Транспортирайте котките в предпазен калъф. 
Внимавайте да не се нараните или да не 
нараните някой друг, когато ги носите закачени 
отвън на раницата.

Български 

Este par de pitons SIMOND foi elaborado a partir de 
aço cromado e molibdénio rigorosamente seleccionado. 
O presente folheto de instruções descreve a maneira 
de ajustar e fixar os pitons no calçado. Leia e conserve 
este folheto. 
1 - Utilização
Os pitons SIMOND foram estudados para atender às 
exigências de um certo tipo de terreno:
VAMPIRE – Cascata de gelo e grandes faces norte 
MAKALU – Grandes faces norte e caminhada glaciar 
Para garantir o nível máximo de segurança, os pitons 
devem ser utilizados com os anti-neve, que impedem 
a formação de uma placa de neve sob o piton. Atenção: 
certas qualidades de neve podem provocar a formação 
de uma placa de neve apesar da utilização de anti-neve. 
Nesse caso (muito raro), é necessário retirar regularmente 
a placa de neve com o piolet. 
Transportar os pitons num forro de protecção. Ter cuidado 
para não se magoar ou magoar alguém quando os pitons 
estão presos à mochila. 
2 - Regulação dos pitons
Atenção: os pitons SIMOND são assimétricos. Não inverter 
o pé direito e o pé esquerdo. Servir-se das marcas nos 
pitons. A fivela que fecha as correias deve ficar sempre do 
lado exterior do pé. (A) 
Ajustar o tamanho com o sistema Rapido, levantar a 
alavanca metálica brilhante. (B)
Gamas de tamanhos: Os modelos MAKALU e VAMPIRE 
possuem duas gamas de tamanhos. Para passar de um 
para outro, inserir a travessa do piton no passador de 
redução. (C) 
Quando o comprimento do piton estiver correctamente 
ajustado, este deve manter-se no calçado sem as fixações 
engatadas. A travessa não deve sobressair mais de 10 
mm atrás do calcanhar. 
Verificar a correcta fixação do piton no calçado. O piton 
não deve ter qualquer movimento possível. 
D1: FIXAÇÃO SPEED
Para calçado com rebordos dianteiros e traseiros 
1 - Inserir o rebordo dianteiro do calçado sob o cordão. 
2 - Colocar o tacão do calçado no calcanhar do piton. (as 
batentes devem estar em contacto com a sola). Regular 
com o parafuso micrométrico e engatar o suporte de 
calcanhar, fechar e apertar a correia. 
3 - Fechar e apertar a correia. 
D2: FIXAÇÃO MISTA`
Para calçado com rebordo traseiro 
1 - Colocar a parte dianteira do calçado sob o resguardo 
dianteiro. 
2 - Colocar o tacão do calçado no calcanhar do piton. (as 
batentes devem estar em contacto com a sola). Regular 
com o parafuso micrométrico e engatar o suporte de 
calcanhar. 
3 - Passar a correia no anel metálico do resguardo 
dianteiro, fechar e apertar a correia.
D3: FIXAÇÃO DE CORREIA
Para calçado sem rebordo 
1 - Colocar a parte dianteira do calçado sob o resguardo 
dianteiro. 
2 - Colocar o tacão do calçado no calcanhar do piton. 
O piton deve ser ajustado de modo a segurar sozinho 
no calçado. 

3 - Passar a correia no anel metálico do resguardo 
dianteiro, em seguida no anel metálico do resguardo 
traseiro e por fim no anel duplo. Apertar a correia.
E: MONTAGEM DAS PONTAS
3 - Formação indispensável 
A utilização deste equipamento está reservada 
exclusivamente a pessoas que receberam uma formação 
para as técnicas do alpinismo. Se não estiver formado 
para estas técnicas, não utilize este material. Um mau 
conhecimento ou uma aplicação incorrecta destas 
técnicas pode provocar ferimentos graves ou até a morte. 
A aprendizagem destas técnicas e a sua correcta aplicação 
são da sua responsabilidade. Se não desejar assumir essa 
responsabilidade, não utilize este material. 
4 - Conservação e prazo de vida 
Antes, durante e depois de cada utilização, verifique se os 
seus pitons estão em bom estado. Verifique se não existem 
fissuras nas partes metálicas. Verifique a integridade 
dos sistemas de fixação e das correias. Verifique se as 
pontas estão devidamente afiadas. Se as pontas foram 
novamente afiadas, verifique se o seu comprimento 
continua a ser suficiente. Verifique a ausência de oxidação 
nas partes metálicas, bem como a legibilidade das 
marcações no produto. Um exame minucioso deve ser 
realizado periodicamente por uma pessoa competente 
e formada. A periodicidade mínima é de doze meses.  O 
prazo de vida máximo dos pitons é de 5 anos de utilização. 
Este prazo pode ficar reduzido a uma única utilização em 
caso de forte solicitação (queda). Se tiver qualquer dúvida 
quanto à integridade do material, deve descartá-lo. É 
proibida qualquer reparação ou alteração. A segurança do 
utilizador está condicionada pela manutenção da eficácia 
e da resistência deste equipamento.
SIMOND garante este produto durante 1 ano a partir da 
data de compra, contra qualquer defeito de fabrico. Ficam 
excluídos da garantia, o desgaste normal bem como 
qualquer dano resultante de uma utilização incorrecta ou 
de uma alteração do produto. 
5 - Limpeza, conservação 
e arrumação 
Lavar os pitons com água e secá-los depois de cada 
utilização. As partes metálicas podem ser lubrificadas 
ligeiramente com um lubrificante em bomba, de tipo 
WD40, para evitar a ocorrência de corrosão. Limpar o 
excesso de produto, em particular nas peças de plástico. 
Se as correias estiverem molhadas, fazê-las secar sem as 
expor a uma fonte de calor.  Arrumar os pitons ao abrigo 
da humidade, para evitar a corrosão. 
Afiação: Afiar sempre as partes pontiagudas, nunca 
as partes planas. Utilizar uma lima macia, nunca uma 
esmeriladora, que pode danificar o tratamento térmico 
do metal.
NOTA IMPORTANTE: Antes de utilizar os pitons, verificar 
se o sistema de fixação escolhido é compatível com 
o calçado utilizado. Utilizar unicamente pitons com 
travessas flexíveis, em calçado flexível com possibilidade 
de receber pitons. Atenção: O sistema SPEED é o único 
autorizado com o calçado de esqui de caminhada, depois 
de ter sido verificado. Verificação antes da utilização: 
Experimentar o piton num local sem perigo. O piton deve 
permanecer fixo no calçado, qualquer que seja a situação 
de preensão.

Эта пара кошек SIMOND произведена 
из отборной хромированной стали или 
алюминиевого сплава. В этой инструкции 
говорится о том, как настроить и установить 
кошки на ботинки. Пожалуйста, прочитайте и 
сохраните ее.

1 - Использование
Кошки SIMOND предназначены для 
определенных видов рельефа
VAMPIRE альпинизм, ледолазанье
MAKALU альпинизм, прогулки по ледникам
С целью увеличения вашей безопасности, 
кошки необходимо использовать с 
антиподлипом, чтобы снег не налипал на зубья 
и подошву. Мы вынуждены предупредить, 
что в определенных условиях (крайне редко) 
антиподлип может не работать. В таком 
случае вам придется самостоятельно удалять 
снег с зубьев или подошвы с помощью палки 
или ледоруба. Всегда держите кошки в 
защитном чехле во время транспортировки, 
следи за тем, чтобы никого не поранить и 
непораниться самому зубьями кошек во время 
транспортировки.

2 - Настройка кошек.
Внимание: кошки SIMOND ассиметричны, не 
перепутайте левую с правой. Застежка должна 
быть всегда на внешней стороне ботинка. (А) 
Чтобы настроить систему Rapido, потяните 
маленький серебристый фиксатор. (В) 
Внимание: соединительная планка не должна 
выступать за пяточную часть больше чем на 
10мм. Если соединительная планка выступает 
за пяточную часть, используйте болты из 
комплекта, чтобы укоротить кошки. (С) 
Проверьте жесткость соответствия размеров 
ботинка и кошки, подошва не должна дигаться 
по платформе кошки.
D1 Крепление SPEED.
1 - Просуньте носок ботинка рантом в скобу
2 Поставьте пятку на пяточную часть 
(ограничители должны касаться ботинка) с 
помощью регулировочного винта установите 
нужную высоту лягушки и защелкните ее (D)
3 - застегните и туго затяните стропу-застежку 
(E1, F)

D2 Крепление MIXTE
1 - Поставьте носок под переднюю пластиковую 
застежку.
2 - Поставьте пятку на пяточную часть 
(ограничители должны касаться ботинка) с 
помощью регулировочного винта установите 
нужную высоту лягушки и защелкните ее (D)
3 - Пропустите стропу-ремешок через кольцо 
передней пластиковой застежки
4 Застегните и туго затяните стропу на 
застежке (E2, F)
D3 Крепление LANIERE
1 - Поставьте носок под переднюю пластиковую 
застежку.
2 - Поставьте пятку на пяточную часть 
(ограничители должны касаться ботинка) 
оденьте заднюю пластиковую застежку и 
затяните стропу-ремешок (D)
3 - Застегните и туго затяните стропу на 
застежке (E3, F)
E: Установка и регулирование длинны 
зубьев на VAMPIRE. 

3 - Подготовка
Данное снаряжение может использоваться 
только людьми с соответствующими навыками 
техники альпинизма. Если у вас нет 
соответствующей подготовки, пожалуйста, не 
используйте это снаряжение. Незнание и 
возможное непонимание, неправильное 
применение данного снаряжение может 
привести к серьезным травмам или смерти. 
Ответственность за правильное использование 
данного оборудования остается на вас! Если 
вы, по каким-либо причинам, не готовы нести 
эту ответственность, не используйте это 
снаряжение.

4 - Проверка и срок службы
Проверяйте свои кошки до, во время и после 
использования. Проверьте на наличие трещин 
в металлических частях. Проверьте нет ли 
надрывов в крепеже, соединяющих деталях. 
Проверьте остроту зубьев. Если вы много раз 
точили ваши кошки проверьте длину зубьев. 
Удостоверьтесь в том, что металлические 
части не подверглись коррозии, и маркировка 
еще различима. Как минимум каждые 12 
месяцев ваше снаряжение должно быть 

проверено специалистом. Максимальный срок 
службы кошек – пять лет использования. Этот 
срок может быть резко сокращен, в случае, 
если изделие было подвержено изделия 
чрезмерной нагрузке (падению). Если вы 
сомневаетесь по поводу степени прочности 
какой-либо детали кошек, разруште ее и 
выбросите. Любые переделки или ремонт 
данного изделия запрещен! Безопасность 
пользователя зависит от правильности ухода 
за продуктом, правильности его использования. 
SIMOND гарантирует два года пользования 
этим изделием с момента покупки, за 
исключением случаев производственного 
брака. Технический износ и неправильное 
использование, переделка продукта не 
являются частью этой гарантии. 

5 - Уход и хранение 
Промывайте кошки чистой водой после 
каждого использования. Можно капнуть 
немного масла (WD40®) на металлические 
части, чтобы избежать ржавчины. Удалите 
излишки продукта с пластиковых частей. Если 

стропы мокрые просушите их подальше от 
источников тепла. Храните кошки вдалеке от 
источников влаги и тепла. Всегда затачивайте 
концы зубьев и никогда не точите края. 
Заточка зубьев: Затачивайте зубья вручную 
металлическим точилом. Ни в коем случае 
не используйте точильных станков, так как 
автоматическая заточка разогревает клюв и 
ослабляет его прочность. 

Важное предупреждение
Перед использованием кошек удостоверьтесь, 
что система крепления приспособлена 
к вашим ботинкам.  Используйте только 
кошки с гибкой соединительной душкой для 
ботинок без рантов.  Внимание: Только кошки 
с  системой крепления SPEED  могут быть 
использованы на ботинках для ски-тура. 
Необходимо проверить крепление кошек к 
ботинкам перед использованием!Проверка 
перед использованием: Попробуйте кошки в 
безопасном месте, кошки должны остаться 
надежно прикрепленными к ботинкам в 
независимости от ситуации.
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2 - Регулиране на котките
Внимание: котките SIMOND са асиметрични, 
не слагайте лявата на десния крак и обратно. 
За улеснение използвайте маркировката 
върху котките, а катарамата за закопчаване 
на каишките трябва винаги да бъде от 
външната страна на крака. (A)
Регулирайте размера със системата рапидо с 
повдигаща се метална пластина. (B)
Размери: моделите MAKALU и VAMPIRE се 
произвеждат в два размера. Регулирането 
на котката от един номер на друг става 
с повдигане на подвижната пластина и 
фиксирането й в друг отвор на шината. Ако 
котката е регулирана с точната дължина, 
тя трябва да се крепи върху обувката без 
помощта на автоматите и каишките. Шината 
не трябва да се подава повече от 10 мм зад 
петата.
Проверете правилното закрепване на котката 
към обувката, не трябва да има никакво 
движение. 

СИСТЕМА SPEED
за обувки с издаден борд отпред и на петата
1 - Поставете предния борд на обувката под 
скобата.
2 - Поставете петата на обувката в петата 
на котката (котката трябва да е в контакт с 
подметката).
3 - Регулирайте с помощта на винта задния 
автомат и го затворете, прекарайте каишката 
и я стегнете. (D1)
СИСТЕМА MIXTE
за обувки с издаден заден борд.
1 - Поставете предната част на обувката под 
предната част за закрепване на котката.
2 - Поставете петата на обувката в петата 
на котката (котката трябва да е в контакт с 
подметката).
3 - Регулирайте с помощта на винта задния 
автомат и го затворете.
4 - Прекарайте лентата през металната халка 
на предната част на котката, закопчайте и 
стегнете лентата. (D2)
СИСТЕМА LANIERE (с каишки)
за обувки без издадени бордове.
1 - Поставете предната част на обувката под 
предната част за закрепване на котката.
2 - Поставете петата на обувката в петата на 
котката. Котката трябва така да се регулира, 
че да се крепи върху обувката без помощта 
на каишките.
3 - Прекарайте лентата през металната халка 
на предната част, после през халката на 
задната част, след това през двете халки от 
външната страна. Стегнете лентата. (D3)
МОНТАЖ НА ЗЪБИТЕ (Е)

3 - Обучението е задължително
Това средство може да се използва само от 
лица, преминали обучение в методите на 
алпийската техника. Ако не сте добре обучени 
за тези методи на работа, не използвайте 
това оборудване. Едно незнание или лошо 
приложение на тези методи може да доведе 

до тежки, дори смъртоносни травми. Вие 
носите отговорност за овладяването на тези 
методи и тяхното правилно приложение. Ако 
не желаете да поемете тази отговорност, не 
използвайте това оборудване.

4 - Поддържане и срок 
на годност
Преди, по време и след всяка употреба 
проверявайте дали котките са в добро 
състояние. Проверявайте за пукнатини по 
металните части. Проверявайте цялостно 
системите за закрепване и лентите. 
Проверявайте дали зъбите са остри. Ако 
зъбите са били точени допълнително, уверете 
се дали са достатъчно дълги. Проверявайте 
за корозия по металните части, както и 
за състоянието на маркировката върху 
продукта. Трябва да се извършва периодично 
задълбочена проверка от компетентно и 
обучено лице. Максималният срок за контрол 
е дванадесет месеца. Максималният срок на 
годност на котките при употреба е 5 години. 
Този срок на годност може да бъде сведен до 
една единствена употреба в случай на голямо 
натоварване. (падане). Ако имате каквото и 
да било съмнение относно изправността на 
средството - бракувайте го. Забранени са 
всякакви поправки или модификации.
Безопасността на ползвателя е свързана с 
ефективността и якостта на това средство.
SIMOND дава 1 година гаранция, считано от 
датата на покупката на този продукт, относно 
всякакви фабрични дефекти. Гаранцията 
не включва нормално износване, както и 
всякакви повреди, дължащи се на неправилна 
употреба или модификация на продукта.

5 - Почистване, поддържане 
и съхранение
Изплаквайте котките с чиста вода и ги 
изсушавайте след всяка употреба. Може да 
смазвате леко металните части с шпрей тип 
WD40, за да избегнете поява на корозия. 
Избършете излишното масло от продукта, 
особено от пластмасовите елементи. Ако 
лентите са мокри, изсушете ги без да ги 
поставяте до пряк източник на топлина. 
Съхранявайте котките на сухо, защитено от 
влага място, за да предотвратите корозия.
Точене: Точете зъбите винаги само странично, 
никога по плоската част. Използвайте фина 
пила, в никакъв случай шмиргел, който може 
да повреди термичната обработка на метала.

ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА: Преди да използвате 
котките проверете дали системата им на 
закрепване е съвместима с обувките. Към 
меки обувки, подходящи за закрепване на 
котки, използвайте котки с гъвкава връзка.
Внимание: към комбинирани обувки за ски-
алпинизъм може да използвате само котки 
със SPEED закрепване и то след проверка 
на съвместимостта им. Проверка преди 
употреба: Тествайте котките на безопасно 
място; те трябва да са на краката ви във всяка 
ситуация, изискваща тяхното използване.


